
REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

TTT 

 

 
Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

TÀÄ s.f. = tronco tagliato per la lunghezza di circa 4 metri, per fare assi; 
[BdC 1895:667; Tája tö̀, ka sэ naréja dáskэ; zas daskэḿii sэ̀ naréja 
powálэ. ‘Il tronco, quello con cui si fanno le assi; con le assi si fa il 
pavimento’]; 

Tàe 

TAȌ ǶJ s.m. = taglio, ‘la classica ombretta dei friulani’, un ottavo di litro. (Dän 
täj vïnä - ‘un bicchiere, un ottavo di litro, di vino’); 

Tài 

TAKAȌ ǶT v. pft. TAKAWAȌ ǶT v. impf. = attaccare, iniziare, cominciare a, 
venire a contesa con uno, azzuffarsi; [BdC 1895:18; ћe nœ́, da án takáwa 
wéro zaž ŋín: altrimenti, egli attaccherà la guerra con lui’] 

Tacâ 

TALÂR s.m. = intelaiatura di porte e finestre;   Telâr 
TALJÀN, TALJÀNSKE s.m., agg. = italiano, in italiano; [BdC 1895:930; 
“činkwánta kwátro áni pó taljánskьn” ‘cinquantaquattro anni in italiano’; 
BdC 1895:1148; Dàn talján, dá̈n taljánskь ‘Un italiano, un italiano’] 

Taliàn 

TÀMOR = toponimo, recinto della planina  Tàmar 
TARÈNJ s.m. = terreno; [BdC 1895:173; Tu taríŋu; tarèŋ sa sic ̌ ̌ = Nel 
terreno; il terreno da falciare; BdC 1895:349; Taréŋ tú, kь to ráu̯no 
‘terreno lì, dove è pianeggiante’]; (tàna taréŋu = sul terreno; tarínčiћ = 
piccolo terreno, dim.) 

Terèn 

TÀRMÄ s.f. = tarma; Tàrme 
TÀSÄ s.f. = catasta; [BdC 1895:514; Na tása dáru ‘una catasta di legna’]; 
(Ǵat w-taso = accatastare) 

Tàsse 

TÀŠKÄ s.f. = tasca; [BdC 1895:581; Jysœ́ ste zábьl ђát nútau̯ möš́no, táško 
‘avete dimenticato di mettere questo nella saccoccia, tasca’] MÓŠNIZÄ 

Tàs’cia 

TAŠTAMÙNEH s.m. = testimone; [BdC 1895:1058; Ánu lysýca má sэ 
pötpýsat za teštьmóniha ‘E la volpe deve firmare come testimone’]  

Testemòni 

TAŠTAȌ ǶRT agg. = testardo (indeclinabile); WÏT;  Testàrt 
TAVAJÓČ s.m. = tovagliolo;  Tavajùz 
TÀWLÄ s.f. = tavolo; TÁWLIZÄ = tavolino (dim.); [BdC 1895:398; Tadáj án 
je ha ђál sarviját nusèt jœ́st jèn tana táwolo ‘Allora lo ha messo a servire 
portare il mangiare a loro sul tavolo’]; 

Tàula 

TÉ s.n. = tè; [BdC 1895:1041; Te lýpovy svêt, ké e döb́er za mœdyžýno 
álǐboj za dэn tэ ́‘Il fiore di tiglio, che è buono come medicina, oppure per 
un tè’]; 

Tè 

TEĆÄ s.f. = tegame; [BdC 1895;1143; dá ni ћé obratьt tup téћi ‘che 
rivolterà nel tegame’; BdC 1895:681; Dópo ђá tu tэћo, tu mês̢t ‘Dopo 
mettere in padella, nel burro’]; 

Tècie 

TEMP s.m. = tempo (cronologico, storico, meteorologico); TḮMPAVE 
tempi, pl. [BdC 1895:173; Čá̈s – temp. Nï-män časa, …, män tet. Nï-män 
tïmpa, ja man tet na dëĺo = Non ho tempo, …, devo andare. Non ho 
tempo, devo andare al lavoro. Nur, naga týmpa = Una volta,un tempo / - 
genitivo: Complemento di tempo? - BdC: 289: Ti stárih týmpih, ‘nei tempi 
antichi’; 1895:374; prit týmpyh ‘ai vecchi tempi’] 

Timp 

TEMPERAȌ ǶT v. = temperare; OŠPḮČET; [BdC 1895:617; Sté tomparál lápiš? 
‘avete temperato la matita?’] 

Temperâ 

TEMPORÀW s.m. = temporale;  (Ghre temporàw = sta arrivando il 
temporale) 

Temporâl 

TENTAZIÙN s.m. = tentazione;[BDC 1895:1401; ni pijtenas tou tentaziun Tentaziòn 



 
1 Wïža, Canto composto da Toni Česar Svalent e il figlio Cesare. Note dell’autore: È una canzone in cui immagino che 
nonno Tone Śvalent, quando tornava a casa dal lavoro, nel periodo estivo, sul sentiero da Oseacco a Śakališćen, 
cantasse così, quando era contento, andando incontro alla sua famiglia, a sua moglie che lo attendeva con i bambini – 
avevano sei figli. 

‘non portateci alla tentazione’]; 
TERÀZÄ s.f. = terrazza;  Teràzze 
TESÊR, TASÉR s.m. = tessitore; [BdC 1895:155; Tadaj sa mä je ђat tah 
tasérju = allora si deve metterlo presso il tessitore]  

Tessêr 

TḮMPLE s.n. = timpano della casa, dell’orecchio Tìmpli  
TÍNDÄ s.f. = tenda;   Tènde 
TINDÍNÄ s.f. = tendina; Tindìne 
TINTINAȌ ǶT v. = tintinnare; [BdC 1895:1123; Ánu, kój to päršló wòn, tú 
tintinálo ‘E, quando sono arrivati su, tintinnavano]  

Tintinâ 

TIRÍNÄ s.f. = terrina, zuppiera;  Terìne 
TOBAȌ ǶK s.m. = tabacco; [BdC 1895:625; Ћewe wzét no prézo [tobàka] zá sэ 
žvajàt nu màlo. Kúj sэ skársnœ, te drǘhь rœčœ́, da “Búh pomáhaj”, ánu tí 
kí sэ skársnœ, rœčœ́ da “Búh ha lónaj [= grazie]”. Noi [due] prenderemo 
una presa [di tabacco], per rianimarci un po’. Quando si starnutisce, 
l’altro dice “Buh pomághaj [= Dio aiuti]” e, chi ha starnutito dice “Búh ha 
lónaj [= grazie]”; BdC 1895:1243, Tobàk tí ka sa fajfà. Tobàk tí ka sa dýšœ 
‘Il tabacco quello che si fuma. Il tabacco quello che si fiuta’] 

Tabàc 

TOBÀR = cappotto, mantello; [BdC 1905:116: Dan tobár batúnow – 
Zvýzdэ tow nœ́bэ = un mantello di bottoni – le stelle nel cielo] 

Tabâr 

TÓĆÄ s.f = lentiggine, efelide; Tocjàde 
TOĆINÄT v. = capitare, succedere;  Tociâ 
TOF s.m. = roccia di tufo; (Taśa Kalïšćen ka ta tof = A Źakališće, che c’è 
quel tufo1. A Śakališće, dietro le case in rovina, c’è ancor oggi quel grande 
masso di tufo, che ha sempre incuriosito, soprattutto noi bambini. La 
leggenda narra anche che i contrabbandieri, prima di tornare a Oseacco 
con la merce, si nascondevano lì e verificavano con gli abitanti se la 
strada era libera dagli sbirri/krištinkave.) [BdC 1895:996; Dén vœlýkь tòf, 
ka ma jýmœ múlac ‘Un grande masso di tufo, che si chiama mùlaz’] 

Tòf 

TOMBḮN s.m. = tombino;  Tombìn 
TOMJËČ = Tolmezzo; [BdC 1895:592; kà sэ hré hörœ́ u̯ Tomiéč ‘che si va a 
Tolmezzo’];  

Tumjec ̜Tulmièz 

TONDḮN s.m. = tondino;  Tondìn 
TORK s.m. = turco; (än fifà tej dän tork ‘egli fuma come un turco’); Turc 
TORNAKÓNT s.m. = tornaconto; Tornecònt 
TÒRTÄ s.f. = torta;  Tòrte 
TOSOAȌ ǶT v. = intossicare;  Tosseâ, Intosseâ 
TOȌ ǶSEH s.m. = veleno;  Tuessi 
TOVÀLJÄ s.f. = tovaglia; Tovàje 
TOÚR s.m. = brufolo; [BdC 1895:362; An lažý, am böĺan. A ma toúrje tápo 
žwötœ̀ ‘Giace, è malato. Ha i brufoli sul corpo’. Dэn toúr, múћ toúrjou̯ ‘Un 
brufolo, tanti brufoli’]; 

Tor 

TRA prep. = tra; [BdC 1895:800; e bíla na wéra tra Fránča ánu Rúšja ‘c’è 
stata una guerra tra la Francia e la Russia’] 

Tra 

TRADÉT v. = tradire;  Tradî 
TRÁJNÄT v. = tendere, tirare; [BdC 1895:37; výpera na tràjina zalanà dólu 
po hэrtè ‘la vipera tende al verde lungo la schiema’] 

Trài 

TREÁNGUL s.m. = triangolo; [BdC 1895:915; ké sэ díwa trэángul ó 
rogacjónьh ‘che si mette il triangolo delle rogazioni’] 

Triàngul 

TRESJÉT = tresette (gioco di carte); [BdC 1895:1183; Ni ȝ̌ujájo ћártэ, 
trešéte ‘giocano a carte, tressette’]  

Tressièt 



 

  

TREŠT agg. = pigro, cattivo; [BdC 1895:178; Na trešt, na ji lažoć = Essa è 
pigra, mangia sdraiata] 

Trist 

TRḮPÄ s.f. = trippe;  Trìpe 
TRIŠTËRJÄ s.f. = pigrizia, cattiveria;   Tristérie 
TROȌ ǶJ s.m. = sentiero; [BdC-1895:843. Trój, mákuj júde pretьháo = Il 
sentiero, passa soltanto la gente]  

Tròi 

TROMBATAȌ ǶT v. = suonare la trombetta; [BdC 1895:817; kó om bô 
trombœtáu̯ ‘quando lui suonerà la trombetta’] 

Trombetâ 

TROMBÉTÄ s.f. = trombetta; [BdC 1895:817; Jà ћo šinkat miímo nó 
trumbéto ‘Io regalerò al mio una trombetta’] 

Trombète 

TROȌ ǶP s.m. = gregge, gruppo, branco; (dän tröṕ öẃz = un gregge di 
pecore); 

Tròp 

TRǗKÄT v. = urtare;  Trucâ 
TRǗMBÄ s.f. = canna dell’acqua, fontana; [BdC 1895:595; sэ výdy to 
biísko trúmbo ‘si vede la fontana di SanGiorgio’; BdC 1895:936; Trúmba – 
tö,́ ka tœčœ́ wöd́a ‘Fontana – quella che zampilla l’acqua’] 

Tròmbe 

TRǗTÄ s.f. = trota; [BdC 1895:903; Jíso trúto, ká tuu̯ Rézje, sé na naláža 
po wsín svœ́tu nœ́ ‘Questa trota, che è a Resia, non la si trova in tutto il 
mondo, no’]  

Trùte 

TRÜZ s.m. = contrasto; (Dëlät trüzo = contrastare, contraddire, 
contendere, fare ostruzionismo, dispetto) 

Trus 

TUI escl. = richiamo per i gatti;  Tui 
TÚMBET agg. = grassottello, pienotto;   Tòmbul 
TÚNJÄ s.f. = tonaca; [BdC 1895:397; Tadáj ni so mu kǘpyly túŋjo ‘Allora gli 
hanno comprato una tonaca’]; 

Tònie 

TÚZÄ s.f. = gatto; (túzä ‘gatto’; tučizä ‘gattino’. Termine che è entrato 
nell’uso comune, invece di maček = gatto maschio) 

Tuz 


